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Abstract—To grasp the meaning of the original language is the first step in translating. Interpersonal meaning
is one of the key point in understanding the meaning of the original language. This paper examined the
different expressions of interpersonal in English and Chinese, including the different system of mood and
modality in both languages. Based on the analysis, the paper examined the translation strategies, especially the
strategies about the interpersonal meaning.

Index Terms—context, mood, modality

I. THE MOOD SYSTEM OF ENGLISH AND CHINESE AND TRANSLATION STRATEGY

There are many ways to express interpersonal meaning both in English and in Chinese. According to the Functional
grammar, one way of Interpersonal meanings of roles and relationships is realized through ways which is called mood.

According to the functional grammar, mood mostly relies on the different types of sentence structure such as
declarative or interrogative, the degree of certainty or uncertainty expressed in the usage of modality, the usage of tag
questions, vocatives, attitudinal words that either has a positive or negative meaning, expressions to show the degree of
intensification, and usages to show various extent of politeness. In functional linguistics, transitivity system is about
what is the content of propositions, and mood system is concerned with the approach how that content is presented.
Because of the mood system, the relationship between communicative exchanges and grammatical forms can be shown.
In this way, when translating, translators will change to the mechanisms which link the highly abstract and universal
propositions with the totally physical and context-dependent message or passage.

In the introduction of (T ARPEIEIA) |, the author points out some characteristics of mood:

1) Mood indicates the different functions of sentences, and it can express the various sentiments of different
communication purpose.

2) Mood is adhered to the whole sentences.

3) Mood is grammatical category, and different kinds of moods can express different grammatical meanings.

In all languages, intonation can express the mood on oral English. Even the words and sentences are the same in
written language, different intonation can show quite different meaning. But it is difficult to record vocal sound to prove
this, so the paper is going to analyze the diversified forms of written language only. Besides intonation, there are many
other ways that have the same function in written language. Let's look at the mood structures of English first.

A. The Mood System of English

When we come to look closely at statements and questions of English, we will find that in English they are typically
expressed by means of a particular kind of grammatical change, leaving the reminder unaffected.

Halliday, the writer of Brief Introduction to Functional Grammar gives us the following example. (Halliday, 2000,
p.36)

The duke's given away that teapot, hasn't he?

-Oh, has he?

-Yes, he has.

-No, he hasn't!

-1 wish he had.

-He hasn't; but he will.

-Will he?

-He might.

In this dialogue, what is happening is that one particular component of the clause is tossed back and forth in a series
of rhetorical exchange, and it is this component that carries the argument forward. Meanwhile the reminder, here "away
that teapot”, is simply left out. In functional grammar, "the component that is bandied about is called mood. The mood
structure of the clause refers to the organization of a set of functional constituents. It consists of two parts: the (1)
subject, which is a nominal group, and (2) the finite operator, which is part of a verbal group" (Halliday, 2000, p 45).

The subject may be any nominal group or pronoun. It supplies the rest of what it takes to form a proposition. The
finite element is one of a small number of verbal operators expressing tense by reference to the time of speaking, or
modality (can, must) by reference to the judgment of the speaker. It has the function of making the proposition finite by
relating the proposition to its context in the speech event. In some instances, the finite element and the lexical verbs are
connected into a complete word. e.g. loves, loved. This happens when the verb is in simple past or simple present tense,
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active voice, and positive polarity. In fact, these ‘fused” tense forms are the two most common forms of the English
verb.

The finite verbal operators are listed as follows (Halliday, 2000, p56):

Temporal Operators:

Past Present Future
positive did, was, had, used to does, is, has will, shall, would, should
negative didn't, wasn't, hadn't doesnt, isn't, hasn't won't, shan't, wouldn't, shouldn't

Modal Operator:

low medium high
positive can, may, could, might Will, would, should, is/was to | must, ought to, need, has/had to
negative needn't, doesn't/didn't +need | Won't, wouldn't, shouldn't mustn't, oughtn't to, can't couldn't

to, have to mayn't, mightn't hasn't/hadn't

What is ideal is that one typical function is corresponding to one mood structure, and also one structure is
corresponding to one typical function, as is listed in the following column.

Speech function Typical mood in clause

statement declarative mood
question interrogative mood
command imperative mood

offer modulated interrogative mood
answer elliptical declarative mood
acknowledgement elliptical declarative mood
accept minor clause

compliance minor clause

But language is not that simple, there are many other types that do not belong to these columns which are called
non-typical clause moods.

Now, let's look at the non-typical clause moods that are often used.

non-typical moods

Speech function Typical clause mood Non-typical clause mood

command imperative Modulated interrogative declarative
offer Modulated interrogative Imperative declarative

statement declarative Tagged declarative

question interrogative Modulated declarative

Usually we call the typical mood structure marked structure and call the non-typical mood marked structure.

The choice between a marked or an unmarked structure will be influenced by contextual demands, so in order to
study this field more clearly, we have to explore the connection between clause structure and contextual dimensions.

e.g. (1) Would you like to put it back?

(2) You'd better put it back.
(3) You have to put it back.
(4) Put it back.

All the four sentences have the same function, but they belong to different mood structures. The first three are
marked structures. In the first sentence, the command is expressed by an interrogative sentence. This can show the
politeness of the speaker. In the second and the third one, the two statements also have the meaning of command, and
the minute difference between the two sentences lies in the different interpersonal meaning of the two verb phrases "had
better" and "have to". "Had better" has the meaning of suggestion, but "have to" means it is compulsory. There are many
such phrases that can show minute differences, and we will examine then later. The last one is the typical imperative
sentence that has the function of command. The above examples show that different mood system may have different
interpersonal meaning and indicate the various relationship between the speaker and the listener.

Four Types of Adjuncts that can express mood

There are many kinds of adjuncts, which can be classified by their meta function, and there are four types of adjuncts
that can show the interpersonal meaning. They are mood adjuncts, polarity adjuncts, comment adjuncts and vocative
adjuncts.

Mood adjuncts are those that express the speakers' judgment regarding the relevance of the message. There are only
two polarity adjuncts: yes and no. These two types express meanings which are directly related to the mood constituents,
but comment adjuncts function to express an assessment about the clause as a whole. They are considered interpersonal
elements in the clause, since they add an expression of attitude and evaluation, but because the scopes of comment
adjuncts is the entire clause, they should be seen to operate outside the mood structure altogether. Like comment
adjuncts, vocative adjuncts do not impact directly on the mood constituent of the clause, but affect the clause as a whole.
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Therefore adjuncts also carry the interpersonal meaning. The following table shows the detailed information of the four
types of adjuncts (Halliday, 2000, p65).

type meaning example
Mood Adjunct Probability How likely? Probably perhaps
frequency How often? Usually sometimes
typicality How typically? Generally regularly
obviousness How obvious? Of cause, surely
Polarity adjunct Positive Yes Yes
negative no no
Comment adjunct Belief | believe In my opinion
Admitting In my opinion To be honest
Persuading | am sure Honestly, believe me
Request | want you to Please, kindly
Assumption I think Evidently, no doubt
Desirability I really hope Fortunately
Preservation Generally speaking At first
Validation It is true that In general
Evaluating To be frank Wisely, foolishly
Foreseeing | predict that To my surprise
\ocative adjunct Person's name John, Mike, George

WAE %2

AR £
MEIEIAE 2
MEIEILAE F 05?2

B. Mood System of Chinese
Now look at the following example first.

All the four sentences can express rhetorical mood functioning as interrogation, but they use different ways. In the

first sentence, intonation plays the central function; in the second one, the last word can show the rhetorical mood
clearly; in the third one, an adverb "i&" also plays the same role; in the last sentence, both adverb "i&" and modal
auxiliary word """ are used. The examples show that in Chinese, besides intonation, the expressing of mood is mainly
depends on adverbs and modal auxiliary words. Though the intonation is an important way of expressing mood, the
adding of some adverbs and modal auxiliary words will make the sentences much clearer. In addition, the intonation can
only express some limited kinds of mood, and it is very hard to transmit the subtle sentiments of the speaker by itself
alone.

Like English, there are also four types of mood in Chinese: declarative sentence, question sentence, imperative
sentence, exclamatory sentence. Different word order can show different moods and in turn show different interpersonal
meanings. Besides word order, some adjuncts can also have clear interpersonal meaning.

The paper will use Halliday's modal as the reference to examine the adverbs that can express mood in Chinese.

Modal Adjuncts

The following table shows the comparison of adjuncts in English and Chinese to express mood

type meaning example

Mood adjunct Probality How likely WA B TR —F
Usuality How often BE. . AN, B
Typjcality How typipally — R . BB
obviousness How obvious ByE4E . RSk

Polarity adjunct Positive Yes =
negative no S

Comment adjunct Belief I believe FilHy, A A A
Admitting In my opinion H 5k
Persuading | am sure . iSo R
Request I want you to . A
Assumption | think S E 4 ELAR
Desirability I really hope f%flfﬂ {EM;H .
Preservation Generally speaking SNEME . SFIBI
Validation It is true that — Rk, SR
Evaluating To be frank AR
Foreseeing | predict that BRI, RS, iR

HF 2R AN AR
Vocative adjunct Person's name Mr. White, Tom h#E, BE, FEHE, EFS

Modal auxiliary words

Unlike English, Chinese doesn't have finite elements to express mood, but it has modal auxiliary words
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SWR><<nty <<l ”with the same function. In declarative sentences there is no need to have modal auxiliary words and
it is called unremarked mood. In interrogative sentence, we should add “M g etc. In imperative sentence, we should
use “HELWito express mood, and “WF]”*Mi”can be found in exclamatory sentence.

eg. declarative: fihf& T HE[IEF5F o

interrogative: {RJ&222EN?
interrogative: WEZERL [ ?
imperative: JEEMW! HLFRY BB T
exclamatory: IX & % 4 2 5 0 4 e ] !

The analysis of the mood system of English and Chinese show that both languages can express the interpersonal
meaning by different modal adjuncts, so when translating, the translators should try to use the corresponding one to
replace the adjuncts in the original. There are still differences between the two systems of the two languages. For
example, the finite operators can express the interpersonal meaning in English, but there are no such kind usages in
Chinese. There are modal auxiliary words in Chinese; but there are n such kind auxiliary words in English. When we
translate, sometimes we cannot find the corresponding words, but have to use other ways to translate the meaning.

Il. TRANSLATION STRATEGY ON INTERPERSONAL MEANING

A. Addition of Auxiliary Modal Words

Different from English, Chinese doesn't have tense or inflection or finite elements to show the meanings expressed
by these grammatical elements in English, so Chinese have to choose the different Chinese characters to express this
kind of meanings, in other words, translators have to add some characters when translating from English to Chinese.

eg. 1) We might just well go the whole hog and stay overnight.

BATZRMEAE X B I . “Nfhas the meaning of giving a suggestion or asking for the agreement of the listener, and
the same meaning is expressed by the word "might™ in English.

2) Don't be angry anymore. | already said | felt deeply sorry, didn't 1?

AW, AR O T HRIBAX T2 “Hi 15 has the feeling of making others become calm from angry
feeling. In English this meaning is not expressed by words, but a tag question which is a typical grammatical usage.

3) We think we have freed our slaves, but we have not. We just call them by a different name.

TATEH LN BGRC A MR 7, SEbr EIFEA . FATRA H —FAS R 48 TR AR 22 1

The phrase “Z2 | ”in Chinese can express the modal meaning of dissatisfaction.

4) Don't take it seriously. It's only a joke.

AZLNEWR ! ZXAAS IR .

The adding words “W#” and “Ifij . can express the modal meaning in the Chinese translation version.

non-typical mood:

Like English, there are also non-typical moods in Chinese. For example, the declarative sentence is not telling a
statement, but it is a kind of command; an interrogative sentence is not asking a question, but it is used to give kind of
information; and there are many other types of marked moods. When we translate these kinds of sentences, we should
pay much attention to the real intention of the original, and try our best to transfer the original interpersonal meaning.

e.g. 1) Ouch! Isn't that a little steep for a room like this size?

literal translation: W{WF! AGX 4 K —[E 5, FEARLKTT 75?2

Actually, this is not a question, but a statement. If we change the question into statement when we translate, it should
be better.

change: W{FF, A XA KEI—0 5, RBEHARGKS TIE?

2) Isn't it funny?

literal translation: A~ & R 4F-Beng 2

change: EiZ !

3) We shouldn't need very much for a start.

literal translation: FAITARIZE—TFEM T EX AL .

change: —JTAR{TL TR EEIX A 2 e ?

B. The Translation of Subjunctive Mood

Subjunctive mood is an important grammatical category in English, but there is no such corresponding category in
Chinese. This needs us to use lexical ways to translate this kind of mood.
1) If you finished the job, you wouldn't have said that.

RN O 5 RIZ T TAR (1, ARBAS 2 AREDE T .
2) If | were you. I'd get up at 5 in order not to miss the train.
RINPGEIRITE, R ASERR 5 RBEREKET .

The subjunctive mood is expressed by tense in English, but in Chinese, the meaning can be translated using “W1.....
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A5,

I1l. MODALITY OF ENGLISH AND CHINESE

A. Modality of English

Modality is the other way of expressing interpersonal meaning, without which we cannot give a perfect description of
interpersonal meaning. In the modal adjuncts, the term polarity has been introduced. Polarity is the choice between the
positive and negative. In English, the polarity is expressed in the elements which has both the negative and the positive
usages. However, in reality, besides the two ends yes and no, there are many other levels which are not definitely yes or
no. There are many intermediate degrees: various kinds of indeterminacy that fall in between. These intermediate
degrees, between the positive and negative poles, are known collectively as modality. "Modality is the expression of the
speaker's attitude towards what s/he's saying, and it has a close relationship with mood. It is the way the speaker gets
into the text: expressing a judgment about the certainty, likelihood, or frequency of something happening or being."
(Bassnet, 1998, p.76) Modality is an inherently pragmatic phenomenon and it involves many ways in which attitudes
can be expressed. Modality should be studied in proposition and in proposal. It may be accomplished by means of
modal operators, but it is not necessarily expressed by the modal operators. There are many other ways that have similar
function. Adverbs (frankly, seriously, obviously), adjectives (it is probable that, it is certain that) and even prosodic
means can be use to express modality.

In functional grammar, there are two main types of modality. The first type is the modality expressed in proposition,
and the second type is the modality in proposal. "In proposition, there are two kinds of intermediate possibilities: (1)
degree of probability: possible/ probably/ certainly; (2) degree of usuality: sometimes/ usually/ always" (Hallidy, 2000,
p.125). Halliday uses the term "modalization” to refer them.

If the speaker chooses to express modalization, this may be achieved grammatically in the following three ways: "' (1)
by a finite modal operator in the verbal group. (2) by a modal adjunct of probability and usuality. (3) by both "(Halliday,
2000.p. 138)

In proposals, there are also two types of intermediate possibility depending on the speech function, whether
command or offer. (1) In a command, the intermediate points represent degrees of obligation. (2)In an offer, they
represent degrees of inclination. Halliday refers these two types as modulation.

e.g. 1. They must have known.

. They certainly knew.
. They certainly must have known.
. It must happen.
. It always happens.
. It must always happen.
. You must be patient.
. You are required to be patient.
. I must win.
10. I'm determined to win.

As far as we have concerned, the finite modal operators and the modal adjuncts have already been covered. There is
another word that can function as modal adjunct, and that is the word "not", and in this case, it is phonological salient
and may also be tonic. Because it belongs to the function of prosodic feature, it will not be examined in detail in this
paper.

e.g. We were /not im/pressed.

B. Modality of Chinese

The modality of English can be expressed by modal operators: can, could, may, might, must, shall, should, will,,
would, ought to, used to, need, dare, have to, and modal adjuncts or by both. In Chinese, there are no operators and the
modality is expressed by these words: ¢, &%, <=, WILL, B, J&&, &, %, 4, Bi%, MY, i% etc. These words
have similarity with the modal operators when used to express the interpersonal meaning.

e.0. LARAEM I AN, B

2. A TR] E B AN I . H

ik, —ERMLEL TR, —ER
PRIXHRE H POy FERER S . 22
R RE. &%
KR REANZALH KE ANIZET
R RIEEE. 19

8. RERImKRLEIN., &
1). The Translation Strategy of Modality

The last section of this paper has analyzed the two systems of modality in Chinese and English, and the two systems
show that there are a lot of differences between the two languages, so the translation of the modality is not simply to

O©Coo~NOoOOTbhWwWN

N o gk w
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find the corresponding words of the original language, but to understand the meaning of the original modal operators of
English and the nengyuan (g&/&) words in Chinese, then to find a proper way to translate the interpersonal meaning.
e.g. L. If I didn't walk every day | should expired.
o RAHD B W=
2. You ought to go and try Macy'. They may have some right ties to go with your suit.
PRI LMY AT A FETE, AT REA BC /R B 70 IR R 40T -
3. He_might pay us. He is quiet well off now.
f B AT T, MIECEMH S ER T .
4. Her trip to Latin America may offend some 19th century chauvinists but the first lady's striking a blow for the
full partnership of women.
AL —RANHIRL S AT WS AU Lo+l Q)R 53 7 32 S, (B AR IR R U 2 I 2 i 78 70
ZBATH T A I —1t.

IV. CONCLUSION

All the modal operators in these examples are translated into nengyuan words in Chinese. However, because of the
two different systems, nengyuan words in Chinese cannot fully express the subtle differences of the original. For
example, in English, the three modal operators must, ought to and should have minute difference: the meaning of "ought
to" is stronger than "should”, and both "ought to" and "should" emphasize the objective meaning, but "must™" emphases
the subjunctive meaning. This minute difference is difficult to translate into Chinese because there is no corresponding
usage in Chinese, so this requires the translators to choose different words and use lexical ways to transfer the subtle
meaning.

Actually, vocatives, pronouns, verbs, nouns, and adjectives can also carry the interpersonal meaning. For example,
you may use some words that can show your politeness and respect when you talk to your professor or someone who
has the higher rank, but you will use a totally different vocabulary if you talk to your best friends.
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